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ДОИР БА ТАСНИФОТИ
XУМЛА{ОИ МУРАККАБИ ТОБЕИ СЕРТАРКИБ

  Вожа[ои калидb: шар[ додан, сарxумла, xумлаи пайрав,
         чида, xумлаи мураккаби тобеъ

Дар бораи xумла[ои мураккаби тобеи сертаркиб аввалин бор
дар на[вшиносии тоxику форс профессор Д.Т.Тоxиев як асари
xудогона таълиф намуда (1), баъдтар дар рисолаи докторb (2,176-
212) маълумоти нисбатан мукаммал ва муназзам дода буд. Сипас
дар асар[ои та[rиrотии забоншиносони дигар, аз xумла дар
фасли «Xумла[ои мураккаби тобеи сертаркиб»-и грамматикаи
илмb, ки ба rалами узви вобастаи АУ Тоxикистон Ш.Рустамов
тааллуr дорад (3, 156-180), инчунин дар китоб[ои дарсии мактаб[ои
та[силоти умумb ва олb [амон маълумот бо андаке дигаргунb зикр
гардидааст.

Дар асар[ои Д.Т.Тоxиев [ам rолаб[ои асосии xумла[ои
мураккаби тобеи сертаркиб зикр ёфтаанд. Тадrиrгар чунин
xумла[ои мураккаби тобеъро аввал ба ду навъ: [ампайраву паёпай
ва гурe[и аввалро ба чидаю uайричида xудо карда буд. Ш.Рустамов
низ  xумла[ои мураккаби тобеъро аввал ба ду гурe[: «1) xумла[ои
мураккаби тобеъ, ки xумлаи пайрави он[о ба як xумла ва 2)
xумла[ои мураккаби тобеъ, ки xумлаи пайравашон силсилавор яке
ба дигаре тобеъ мешаванд» ва гурe[и аввалро ба ду навъ:
«xумла[ои пайраве, ки бар эзо[и як xумла меоянд, аз xи[ати
мансубияташон ба навъ[ои xумлаи пайрави якхелаву [архела ва
аз xи[ати тарзи алоrа чидаву uайричида» xудо кардааст (3.156).

Дар заминаи [амин се rолаби асосии xумла[ои мураккаби тобеи
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сертаркиб навъ[ои зиёдро сохтан ва аз маводи забони адабии
муосири тоxик намуна[о пайдо кардан мумкин аст.Ин кор дар
асар[ои илмии дар боло зикршуда анxом дода шудааст. Ба андешаи
мо, он[оро дар маxмeъ метавон навъи чорум, яъне xумла[ои
мураккаби тобеи сертаркиби омехта номид. Дар таркиби чунин
xумла[о унсур[ои чидаю гайричида, чидаю паёпай, uайричидаю
паёпай ва ё чидаю uайричидаю паёпай омада метавонанд:

1. Азбаски зиндагонии кeдакb ва хурдсолии ман асосан дар ду
де[а гузаштааст ва ин де[а[о аз [ам дур буда, аз xи[ати ободонb,
маданият ва урфу одат аз [ам фарr доштанд, ман мехо[ам пеш
аз сар кардани ёддошт[ои худ дар бораи ин ду де[а як rадар
маълумот дода гузарам, то ки фа[мидани xойи ин ёддошт[о барои
хонандагон осонтар шавад (С.А.).

Дар xумлаи мураккаби тобеи сертаркиби боло ду xумлаи
пайрави сабаб ба тариrи чида, вале xумлаи пайрави маrсад ба
тариrи uайричида омада, [ар се xумлаи пайрав як сарxумларо
(ман мехо[ам пеш аз сар кардани ёддошт[ои худ дар бораи ин
ду де[а як rадар маълумот дода гузарам) аз ли[ози сабабу маrсад
шар[ додаанд:

Як рeз Хусрав чокаронро бифармуд, то ба ваrти суб[, ки дидаи
xа[он аз сиё[аи зуламот ба сапедаи нур нимкушуда бошад ва
Бузургме[р рeй ба хидмат ни[ад, бар вай зананд ва, бе он ки осебе
расонанд, xомаи e биситонанд (Марзбоннома).

Дар ин матн xумла[ои пайрави пуркунанда ва тарзи амал  ба
сарxумлаи «Як рeз Хусрав чокаронро бифармуд» ба тариrи
uайричида ва ду xумлаи пайрави муайянкунанда ба тариrи чида
ба xумлаи пайрави пуркунанда тобеъ шудаанд:
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3.  ...дар [олате ки дар чашмонам об чарх мезад, дастонамро,
ки [анeз дар дастони e буданд, кашидан хостам, ки пеш аз гулeгир
шудани гиряам аз вай дур шавам, то ки бо [олати парешони худ
eро дар ташвиш ва шуб[а наандозам (С.А.).

Дар ин xумлаи мураккаби тобеи сертаркиб унсур[ои [ар се навъ:
чида, uайричида ва паёпай мушо[ида мешаванд. Дар матни дуюм
ба сарxумлаи «дастонамро кашидан хостам» xумла[ои пайрави
тарзи амал, муайянкунанда ва маrсад тобеъ шуда, бар эзо[и xумлаи
пайрави маrсад, xумлаи пайрави маrсади дигар омадааст. Дар
ин xо ду навъи алоrаи xумла[ои пайрав: uайричида ва паёпай дида
мешавад:

Мушо[идаи маводи забон гуво[b меди[ад, ки теъдоди
навъ[ои асосии xумла[ои мураккаби тобеи сертаркиб бо [амин
ча[ор навъ ма[дуд намешавад. Дар забон павъи панxум низ
вуxуд дорад, ки аз ли[ози тарзи алоrа ва шар[и [амдигар аз
навъ[ои зикршуда ба куллb фарr мекунад:

4. Агар ба [ар сари мeят [унар дусад бошад,
{унар ба кор наояд, чу бахт бад бошад (Саъдb).

Дар ин байт xумлаи пайрави хилофи ба [ар сари мeят [унар дусад
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бошад  тамоми xумлаи мураккаби тобеъро, ки аз сарxумлаи «{унар
ба кор наояд» ва xумлаи пайрави шарти бевосита бар эзо[и сарxумла
омада (бахт бад бошад) иборат аст, шар[ меди[ад:

5. Чу ман аз тухми де[rонам, бисабзад то [ама кишташ,
Наборад абр агар борон, сиришк аз дида меборам  (Лоиr)

Дар ин матн xумла[ои пайрави сабаб (ман аз тухми де[rонам)
ва маrсад (бисабзад [ама кишташ) ба тариrи uайричида омада,
тамоми xумлаи мураккаби тобеъро, ки сарxумлаи он (сиришк аз
дида меборам) бо xумлаи пайрави шарт (наборад абр агар борон)
эзо[ ёфтааст, шар[ меди[анд:

6. {арчанд [аво сард ва хона бепеч бошад [ам, оташ[ои
ангишти саксавул, ки шукуфонида болои [ам ба сандалb
меандохтанд, се манrал оташ, ки пас аз гундоштани дастархон
он[оро бар рeйи хона rатор ни[ода буданд ва се лампаи чилум, ки
он[оро аз шифти хона овехта буданд, ин ме[монхонаи васеъро
монанди танeри афрeхта тафсонда буд (С.А.).

Дар ин матн ду xумлаи пайрави хилофи [аво сард ва хона
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бепеч бошад бар эзо[и xумлаи мураккаби тобеъ омадааст, ки он аз
сарxумлаи «оташ[ои ангишти саксавул, се манrал оташ ва се
лампаи чилум ин ме[монхонаи васеъро монанди танeри афрeхта
тафсонда буд» ва се xумлаи пайрави муайянкунанда: шукуфонида
болои [ам ба сандалb меандохтанд, пас аз гундоштани дастархон
он[оро ба рeйи хона rатор ин[ода буданд ва он[оро аз шифти хона
овехта буданд иборат аст:

Дар сохтори во[ид[ои на[вии забон, чи xумлаи содда ва чи
xумлаи мураккаби тобеи сертаркиб вазифаи детерминантии
аъзо[ои xумлаи содда ва чунин xумла[ои пайрави [ол, ки бо
мундариxаи тамоми xумлаи мураккаби тобеъ алоrамандb доранд,
а[амияти хоса касб мекунад. Аз мисол[ои боло аён аст, ки бештар
xумла[ои пайрави [оли хилоф, сабаб, маrсад бар эзо[и тамоми
xумлаи мураккаби тобеъ омадаанд. Агар чунин муносибати
маъноии байни xузъ[ои xумлаи мураккаби тобеи сертаркиб сарфи
назар карда шавад, та[лили сохторию  имконнопазир мегардад.
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On the Classification of Multi-Component  Complex  Sentences

B. Kamoliddinov

Key words and  expressions: to modify,  principle clause, subordinate
         clause,  homogeneous, complex sentence.

The  article is devoted to the  study and  analysis of multi-component
complex sentences in the  Tajik language. Shortly summing up the  ideas
of the  prominent Tajik  linguists D. Tojiev and Sh.  Rustamov on the
mentioned  problem, the  author  points out that in  modern Tajik
linguistics the classification of multi-component  complex sentences
suggested by Prof.   D. Tojiev is still,  with a  slight change, in use. D.
Tojiev  divided  multi-component complex sentences into two types: 1)
with  identical  clauses  and  2) with consecutive clauses. In  its  turn, the
first type is subdivided into    homogenous and non-homogenous clauses.

On the basis of D. Tojiev‘s classification the  author of the  article
proposes to call  all of the given   types mixed multi-component complex
sentences. In his turn, the researcher gives  an analysis of all types of
subordination within the system of such  syntactical structures and comes
to the conclusion  that 6 types of subordination can be distinguished:  1)
two homogeneous and one non-homogenous subordinate clauses modify
a principle clause;

2) two homogeneous and  two non-homogeneous subordinate clauses
are  attached  to a principle clause;

3) three  different  subordinate  clauses modify  a principle  clause
and in its turn a subordinate clause  is  attached  to one of the  three
mentioned clauses and the  latter two  clauses are homogeneous;

4) a subordinate clause  modifies two  other clauses  consisting of
principle  and subordinate ones;

5) two  non-homogeneous subordinate clauses serve  as determiners
of a complex sentence  made of a principle  clause to which another
subordinate clause is attached;

6) two  homogeneous subordinate clauses modify a complex sentence
consisting of a  principle  clause which  is modified by three homogeneous
subordinate clauses. At the  end  the  author comes  to the conclusion
that   mostly  adverbial clauses  of concession, cause  and  result  serve
to modify a whole  complex  sentence consisting of a principle   clause
and  several  subordinate clauses.


